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Språkplanering utvecklar det kulturella kapitalet
i svenska Tornedalen

- Meänkieli, finska, svenska och samiska i social kontext

Birger Winsa
Stockholms universitet

Inledning’
Fram till 1809 när gränsen mellan Sverige och Finland drogs längs Torne älvdal var kultu
ren enhetlig och hornogen. Svenska språket hacie liten inverkan i området ända fram liii
1888 när de första statsskolorna inrättades där kravet fër inrättandet av skolan var att under
visningen enbart skulle företas på svenska.2 Det var egentligen först 1970 som det blev rnöj
ligt att Iäsa finska i grundskolan. Språkpolitiken nedforde en distinkt funktionsfördelning
mellan svenska och finska. Svenska användes som närmast enda officiellt språk, medan fin
ska brukades som talat språk i hemmiljön och i traditionella näringar. Endast i den regiona
la laestadianismen brukades finska som officielit språk.
Redan under tidigt 1900-tal hävdade en statlig utredning att tornedalska ungdomar på den
finska sidan av gränsälven var mer aktiva i föreningslivet än tornedalska ungdomar på den
svenska sidan av gränsälven (svenska tornedalingar som talade antingen finska, svenska
eller båda språken).3 Kulturverksamhet associerade sannolikt med färdighet i svenska, men
det finns inga studier som kartiagt eventuellt samband. Det svaga intresset för förenings
verksamhet bland finsktalande svenska tornedalingar konstaterades ånyo nästan ett halvt
sekel senare.4 Denna till synes svagare föreningsverksamhet kan ha påverkat även kultur
verksamhet på finska och svenska. Redan under I 960-talet hävdades att finska tornedaling
ar läste mer litteratur än svenska tornedalingar,5 och det hävdades i samma studie att det
fanns fler författare i finska Tornedalen än järnfo t med den svenska siclan, men det empi
riska underlaget för påståendet tycks vara tunt. Antalet boklån korresponderade - föga överr
raskande - med färdighet i svenska. De som hade finska som bästa språk i svenska
Tornedalen Iäste färre böcker, i relation till dem som hade svenska som bästa språk.6

I Professor Erling Wande har granskat texten och Iärnnat goda anmärkningar. Det tackar jag för.
2 Slunga 1965
3 SOU 1921:376
4 Jaakkola 1969.
5 Jaakkola 1973:115-16
6Jaakkola 1969:111, 151
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Socialt kapital och kulturutveckling

Under 1990-talet började man i statsveten
skaplig och sociologisk forskning uppmArk
samma skillnader i föreningsverksamhet
mellan olika grupper och att verksamhet i
det civila samhAllet inverkade på en rad
samhAllsfaktorer. Termen “socialt kapital”
myntades under samma tid inom nAmnda
forskningsområden, och den definieras
utifrån dess funktioner som påverkas av
sociala strukturer och Ar en flora av produk
tiva entiteter som inverkar bl a på individens
möjligheter att uppnå uppsatta mål, syssel
sAttning, utbildning och hilsa.
Humankapitalet utvecklas i institutioner
(universitet, grundskola etc) medan det soci
ala kapitalet Ar invAvt i sociala strukturer
inom familjen, i relationer, i den sociala
organiseringen, i ideell föreningsverksam
het, och i den privata och offentliga gemen
skapen och antas inverka på individens
enskilda kognitiva och sociala fArdigheter.7
Man kan enligt idén beteckna det sociala
kapitalet som grundlAggande för en kollek
tiv identitet som konstitueras och utvecklas i
framförallt verksamhet i det civila samhAhl
let. Den sociala organiseringen kan dock
under vissa omstAndigheter leda Ull isole
ring och tillbakagång om inte det sociala
nAtverket reglerar verksamheten produktivt,
menar Putnam.5 Man bör dArför Aven kunna
anta att det sociala kapitalet under sArskilda
förhållanden Ar en negativt inverkande fak
tor i t cx minoritetsområden. Språket Ar det
mest allmAnna kommunikationsmedlet i alla
sociala nAtverk, men få studier har kartlagd
språkpolitikens inverkan på socialt kapital
och språkkulturell verksamhet.

Utifrån idén att kommunen bildar en
sammanhAngande helhet som styrs av poli

tiska opinioner som normerar och återspe
glar individernas kultur- och samhAllsupp
fattning kan man förvAnta sig att kulturverk
samhet i respektive kommun återspeglar i en
abstrakt form den allmAnna opinionen mot
olika fenomen. Pörfattarelskrivare som Ar
uppvuxna i en bestAmd kommun Ar Aven
influerade av den sArskilda kulturen som har
påverkat deras relation Ull kulturverksam
het, format deras identitet och strukturerat
dens handling Ull att refiektera den rådande
opinionen, attitydema och instAllningama
Ull olilca sociala fenomen. Inom litteraturso
ciologi har den hAr s k speglingsteorin
anvAnts som teoretisk utgAngspunkt i en rad
studier, medan andra litteraturforskare beto
nat dialektiken mellan samhAllet och indivi
den som mer primAr.9 Det torde van givet
att fbrfattaren inte kan isolera sig från sam
hAllet och återspeglar denna i sin gArning
och förestAllningar, och i sin tur inverkar på
(lokal)samhAllet i en ömsesidig process.

I ett minoritetsområde Ar det framförallt
ofta den tvetydiga instAllningen Ull minori
tetsspråket som antas inverka på socialt
kapital och identitet, förhållande Ull den
lokala kulturen och dArmed kulturverksam
het. Man kan förvAnta sig att en aktiv asso
ciation till lokal kultur Ar mest framtrAdande
i kommuner dAr man under lAngre tid har
frAmjat flerspråkighet, medan man i komm
muner dAr man tar avstånd från de lokala
språken frAmjar Aven ett avståndstagande
från och inaktivitet i relation Ull lokal kul
turverksamhet i allmAnhet. Pöljden av
respektive språkpolitik förvAntas bli en akti
vare/svagare verksamhet inom kulturområ
det, framförallt i bruket av minoritetsspråk.
En avvisande instAllning Ull lokala språk
kan medföra en kluven instilllning Ull kul
turverksamhet Aven på majoritetsspråket,

7 Coleman 1990:300ff; Putnam 2000
8 Putnam 2000:3 19ff
9 Puruland 199 l:275ff
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eftersom även det språket är en integrerad
del av den lokala kulturen och påverkas av
förändringar av det sociala kapitalet och
identiteten.

Tillärnpat på förhållandena i Tornedalen
bör man kunna förvänta sig att om meänkie
lis/finskans/samiskans status höj s genom bi
a en institutionalisering av språken bör
denna förändring återspeglas inom kultur
verksamhet, dels inom tornedalsfinsk, finsk
och samisk verksamhet, men även där sven
ska språket används som medium.
Det är vi1belagt att utbildningsnivån i stä

der är generelit högre än i landsbygden, lik
som i Norrbotten. 10 Den genomsnittliga ut—
bildningsnivåri i de befolkningsrnässigt min
sta kommunerna Pajala och Övertorneå är
för rnän 1ägre än de sto•rre kommunerna
Haparanda, Gällivare och Kiruna, medan
kvinnornas nivå på utbildningeri inte fullt ut
följ er det traditionella mönstret glesbygd/
lägre utbildning - urban miljö/högre utbild
ning. Det är även välbelagt att läsintresse
och antal bokinköp korresponderar med
högre utbildning och storleken på samhället
där individen bor och verkar.1i Utifrån
resonemanget kan man möjligen anta att
utbildningsnivån förutsäger intresset för
kulturverksamhet i nom åtmi n stone domä—
nen skönlitterär verksamhet, men möjligen
även inorn amatörforskning, —teater, musik
och sång. Utifrån resonemanget kan man
förvänta sig att kulturverksamheten i norn
dessa områden är aktivast i tätorter och stä
der.

Kulturell utveckling och revitalisering av
rneänkieli och finska

Under början av 1 980-talet grundlades för

eningen STR-T (Svenska Tornedalingars
Riksförbund - Tornionlaaksolaiset), som
arbetar med att bevara och utveckla den tor
nedalska kulturen, och frarnförallt det lokala
språket. Under slutet av l970-talet böijade
Länsskolnämnden i Norrbotten hävcla att
undervisning i standardfinska under de fär
sta skolåren kunde försvåra inlärningen av
hernspråket.12 Under början av l980-talet
blev termen tornedalsfinska (nieänkieli) ofta
brukad bland tornedalska lärare och akti
vister. I och med införandet av tornedalsfin
ska i hemspråksundervisning och i skrift
fick den tidigare dialektala finskan status
som ett inofficiellt språk. Under 1980-talet
blev Haparandabi adet—Haaparannanlehti

trespråkig med en spalt på meinkieli skriven
av Matti Kenttä. Författaren Bengt Pohjanen
blev några år senare hängiven det lokala
språket. Tidskrifter, böcker och musik bo••i
jade utkomma på meänkieli. Processen före
gicks av att den samiska kulturverksamheten
hade fått bkad uppmärksarnhet och aktivitet.
De tornedalska och samiska aktivi teterna
var i sin tur sannolikt följder av den sedan
några decennier pågående mi noritetsverk
samheten i övriga Europa.13

Före 1980-talet fanns några få litterära
höcker skrivna på meänkieli eller finska,
medan svenskspråkig skönl i tteratur skriven
av författare hosatta i åtminstone två av
gränskommunerna (Paj ala och Övertorneå)
var sporadisk. I Kiruna, och i viss mån
Haparanda, fanns det dock redan före 1 980-
talet viss skönlitteratur på svenska skrivna
av lokala författare. Däremot fanns det ett
antal utflyttade tornedalingar som skrev på
svenska. Under I 980-talet uppkom en kraf
tig förändring i kulturklimatet och avsevärt
fler började skriva böcker. memoarer och

10 www.norrbotten.se
li Kultur 1993
12 Winsa 1998
13 Allardt & Starck 1981
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bedri va arnatärforskning om lokalhi storia
och kartlägga slkter.

1974 bildades gruppen Norrlåtar som var
den första moderna folkmusikgruppen i
Norrbotten som sjöng finska låtar som ned
tecknats i Tornedalen15 Sånggruppen Bengt
& Kaggen i Pajala, som tidigt under 1980-
talet skapade - så att siga - ‘modern” folk
musik på meänkieli, hade sannolikt hämtat
inspiration från folkmusiktraditionen som
föregick dem. Ungefär samtida var även den
mer traditionella folkmusikgruppen Sisaret
frn Pajala och Kangos som sjöng på meün
kieli och svenska.

Aktiv arnatörteaterverksarnhet förekom
redan under 1930-talet.’6 Lokala informan
ter påstår att det fo ekorn finskspråkig ama
törteater under 1930-40-talen. Under 1950-
1960-talen förekorn arnatörteaterverksamhet
åtminstone i Pajala, Tarend och Övertor
neå. Pjäserna framfördes huvudsakligen på
svenska.’7 Den första finskspråkiga teatern
i Luleå bildades av finska invandrare, bi a
Sara Arnia, Soppero. Vid kusten arrange
rades Norrbotten sfesti v aler för amatöre r
med start 1966 i Boden.’8 Men först under
mitten på 1 980-talet tog arnatörteaterverk
samheten fart i Tornedalen och var sannolikt
en effekt av den rådande amatörteaterverk
samheten i Norrbotten och Visterbotten.
Kiruna amatörteaterförening Iär ha bildats
under 1980-talet, medan Tornedalsteatern
(ToTe) bildades på initiativ av Junosuando
folkdanslag och sånggruppen Sisaret i

Pajala l986.’ Redan de första av ToTe:s
uppsättningar var tvåspråkiga, något som
ansågs som ett radikalt grepp under mitten
på 1980-talet.

Den självlärde regissören Bror Astermo,
som vant anställd åt Tornedalsteatern sedan
I 987, hävdar att amatärteaterverksamheten
inte skulle ha fått den omfattning som den

har idag om man inte hade använt både

meinkie1i och svenska i pjäserna, bygdespe

len, revyerna och musikalerna.20 Det är
framförallt i Pajala och i viss rnån i Kiruna
kommun (Karesuando och Vittangi) där
meänkieli har en framträdande position i
två- och flerspråkiga arnatörteateruppsitt
ni ngar för vuxna.21 Ungdomsteatern spelas
dock på svenska eftersom det finns få ung
domar som har aktiv färdighet i meinkieli
eller finska.22
Under 1 980-talet ändrade lokalradiosänd

ningarna i Pajala inriktning i sin språkpolitik
och började sända på meänkieli.23 Under
I 990-talet producerades radioteater på
meänkieli.
Det finns i området ingen påtagligt aktiv

regional intresseorganisation som främj ar

finska, men flera finska föreningar i flera
kommuner som grupp ur medlemmar i
Sverigefinska delegationen. Finska för
eningen i Haparanda bedriver viss verksam
het. Därernot är samiskan och samisk kultur
aktivt företrädd i flera föreningar och fram
förallt via Sametinget.

14 Utförlig diskussion i Winsa u. arbete.
15 1976; NU = Norrländsk uppslagsbok.
16 Kiruna 100 år, 2000
17 Enhigt lokala informanter. Ellen Groth, Tärendö, personlig information

l8OIIén 1979:218f
19 NU; www.tornedalsteatern.com/. Utförlig redovisning av Tornedalsteaterns verksamhet i Ranne

2002.
20 Personliga intervjuer
21 Krutrök 2000
22 Ranne 2002:18
23 Winsa 1998
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Offentlig språkplanering i Tornedalen
och Malrnfälten

Sveriges riksdag beslutade i december 1999
att meänkieli, finska och samiska är
Sveriges territoriella minoritetsspråk i
kommunerna Jokkmokk, Arjeplog, Kiruna
och Gällivare för samiska, och Kiruna,
Gällivare, Pajala, Övertorneå och
Haparanda för meänkieli och finska. Det
beslutet föregicks dock av ett betänkande
som föreslog att meänkieli bör betecknas
soni en finsk varietet. Staten ändrade stånd
punkt i propositionen, kanske på grund av
att tre berörda kommuner (Pajala, Kiruna
och Övertorneå), Norrbottens läns landsting
och tre universitetsinstitutioner i sina
remissvar menade att meänkieli bör jäm
ställas med finska.24 Från och med 2000 är
finska, rneänkieli och samiska omnärnnda i
en sa••rskild språklagstiftning som berör
ovannärnnda kommuner.

Förutom insti tutionallsering av minori
tetsspråk och varierande möjligheter att
använda sig av dessa språk inom olika
offentliga dornäner är individens språkkorn
petens en avgörande faktor som påverkar
kulturverksamhet på rninoritetsspråk.
Fiirdighet i finska är bäst bevarad i mindre
byar, medan språkbytet har gått fortare i tät
orter. Det korresponderar med enkätstudier
som indikerar att kompetens i finska har i
tätorter (Övertorneå) tidigare associerat mer
med stigrna i jämförelse med mindre byar
(Aapua).25 Således kan man förvänta sig att
opinionen vid en institutionalisering av
minoritetsspråk lättare svänger till förmån
för finska och meänkieli i orter da stigrnat
har vant svagare och att denna sociala för
ändring i språkliga attityder även är möjligt

att refiektera i kulturverksamhet. Men detta
indikerar även att mindre kommuner inte har
en lika utbyggd social grupp som normerar
språkbruk och språkliga attityden i relation
til! niajoritetsspråket. Det ur sannolikt orsa
ken til! att Pajala är den enda kommun där
nästan samtliga grundskole!ever, enligt
kommunens egen instäl I ning, är berättigade
till att läsa finskalmeänkieli i grundskolan.
Enligt Skollagen26 är samtliga elever i dessa
fem kommuner berättigade att få undervis
ning i “modersmålet” eftersom kravet för
tornedali ngar inte är att rninonitetsspråket
skal! talas i hemmet. Sarner, romer och tor
nedalingar har inte ens längre krav på att det
skal] talas i hemmiljön.
Pajala är ledande i det institutionaliserade

stödet ti]l framföra!lt meänkieli, medan sam
iskan är mest institutionaliserad i Kiruna. I
Gällivare är intresset svagast för de tre
minoritetsspråken, rnedan Haparanda har ett
utvecklat stöd för finska inorn utbildning
och admi nistration. Övertorneå kommun har
ett visst stöd för finska och meänkieli.

Stödet för samiska och samisk kultur är
sedan en tid ti!lbaka omfattande i framförallt
Kiruna kommun da••r det finns en rad offent
liga institutioner som främjar samiska: hi a
Sametinget, Sameradion, Same-TV, tre sarn
eskolor (63 elever, 2001), samisk kulturtu
rism och haritverksförsälj ning och Sami ska
Teatern.27 I Gällivare finns det avsevärt
färre institutioner som frärnjar samiska.
Förutom de i allmänhet förekommande
samiska inslagen i museer, varierande sarn
emonurnent, och olika arrangemang för
turister där samisk kultur står i centrurn,
finns en Sameskola med 40 elever.28
Förekomsten av relativt få sarniska institu
tioner och ett svagt officielit stöd för rneän

24 Prop 1998/1999:143; SOU 1997:192, 193
25 Winsa 1998
26SFS 1994:1194
27 www.sarnetinget.se
28 www.gellivare.se
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kieli och finska associerar förmodligen nied

ett genereilt svagare intresse för samiska,

liksom för finska och meiinkieli.
Kangos friskola i Pajala kommun är den

enda grundskola där meänkieli är obligato

riskt ärnne. Lokalradion i Pajala har sedan

I 980-talet sänt på meänkieli 3-5

timmar/vecka. I Pajala har man numera eta—

blerat en fast teaterscen för den existerande

akti va tvåspråkiga amatörteaterverksamhe

len inom kommunen. Den enda tidskriften

skriven på meänkieli har sitt kansli i Pajala.

I Matarenki -Övertorneå finn s ett Nord

kalottbibliotek som innehåller litteratur som

berör Nordkalotten. Man har iven etablerat

ett Nordkalottens Forsknings- och Kultur

centrum diir man påbörj at digital i seringen

av Ijudinspeiningar och intervjuer på meän—

kieli. Projeklet finansieras delvis av EU

medel. Centret har även påhörjat olika for

mer av återkommande semi narieverksam—

het. Svenska Tornedalingars Riksförbund,

STR-T, och bokförlaget Kaamos, som utger

höcker på meänkieli, har sitt kansli i Över—

torneå och utarbetar för niirvarande en mer

omfattande ordbok på mejinkieli. Enligt en

statlig utredning om arki vverksamhet, som

även herör arkiv för minoriteter, kan rnöjli

gen ett arkiv för tornedalsfinsk kultur hamna

i MatarenkiÖvertorneå.29 Meän akateerni -

Academia Tornedaliensis. med säte i

Matarenki-Övertorneå, har finansiering

frärnst från EU, Statens kulturråd, Nordiska

kulturfonden och egna medel för att utarbe—

ta en Nordkal ottÇi nsk ordbok.
Det tycks överhu vudtaget i ute finnas

någon institulion som söker utveckla stan

dardfi nskan i nom kul turverksamhet (föru t

om skolor), och den enda kommun som i

prakti ken frimjar standardfinska i nom en

rad administrativa och Cormella domäner är

Haparanda da en hbg andel av invånarna

har finsk bakgrund. Haparandabladet a en

tvåltrespråkig (svenska/finska) tidning inne

hållande ca en halv sida på meänkieli. Bland

andra innovativa försök har man under en

period tol kat kommunful I rndktigemöten ti 11

finska. En åtgärd för att färstärka kultur

verksamheten i Haparanda ir även beslutei

att integrera teater och bildkonst under en

gemen sarn kul tu rverksamhet i samarbete

med kommunerna Torneå och Kerni.3°
Tvåspråkiga nättidningar finns tiflgängliga

sedan några år tilIbaka,3 och radiosänd

ningar på finska har ånyo etablerats i

Haparanda. De fi nskspråkiga sändni ngarna i

Sverige produceras av Sisuradion som är en

verksamhetsgren av Sveriges radio.

Sisuradio har numera en anställd i

Haparanda.
Det ar torvantat att Haparanda kommun

har aktivast intresse för att stödja finska i

ti tbi Idni ng och kulturverksamhet, följt av

Övertorneå med en relativt hög andel finska

invandrare. Men i realiteten är intresset för

finska svagt i Övertorneå, och befolkningen

i Haparanda är uppdelad i tre olika grupper:

fi nsktalande med invandrarbakgrund,

enspråkiga och tvåspråkiga som ir födda

och uppvuxna på den svenska sidan om

gränsäl ven. Atti tyderna mot meänkieli är

ofta negativa bland en del grupper, medan

enspråkiga svenskar i Haparanda ofta ir kri

tiska både mot meänkieli och finska.

Ekonomiska insatser i Tornedalen som

följder av den nya sprkpo1itiken

Konkret har den nya språklagstiftningen och

språkpolitiken medfört ett avseviirt ökat stöd

för framförallt meänkieli och sarniska i

Tornedalen i nom kultur— och föreningsverk—

29 SOU 2002:78
30 HB 001128
3 I www.Iiaparanda.se
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samhei, men avsevärt mindre insatser är
synliga inom utbildning. Alla fem svenska
minori tetsgruppers representativa intresse—
organisationer tilidelas en summa på ca 250-
350 000 kronor årligen. Svenska
Tornedalingars RiksförbLlnd, Tornionlaakso
laiset får ett årligt anslag på 350 000 kronor
för att frärnja sitt inflytancle i samhället och
några 10 000-tal kronor ytterligare tilidelas
fdr publiceringen av rnedlernstidskriften
Met-aviisi. Statens kulturråd fördelar årligen
7 miljoner kronor till de fem svenska mino—
riteterna (2002). Kommuner, landsting och
länsstyrelse tilidelas årligen ett anslag på 7
miljoner kronor fdr extra administrati va
kostnader som följder av den nya språklag
stiftni ngen.

Sametinget och dess olika kommittéer
erhåller relativt stora sirski1da anslag från
staten och EU för samisk kultur, bi a har
man utökat sändningarna på samiska i TV
och en fast samisk teater har etab]erats i
Kiruna. Det statliga ekonomiska stödet till
renskötsel, sarniskt hantverk, turisrn, för
eni ngsverksamhet, etc är relativt omfatt—
tande.
Tornedalsteatern har erhållit ca 2.5 miljo—

ner kronor (Landstinget, Statens kulturråd
och EU—fonder) under 2002 för en amatOrte—
ater med professionella inslag där verksam
heten riktas till gränskommunerna Kiruna.
Pajala, Övertorneå och Haparanda.32 Men i
den senare verksamheten planerar Torne—
dalsteaterns projektanställda teatergrupp
tvasprakiga barnteaterforestallningar.33 En
rad olika filmprojek[ är under produktions
planeringsstadiet, 1l a filmatiseras Mikael
Niemis omtalade bok. Meiinkieli är det enda

talspråket. eller att av de talade språken, i de
flesta filmerna.

Ett frsta steg i en ny minoritetspolitik
Svenska staten betonar i flera propositioner
Som herör minoriteterna att de åtgirder som
är vidtagna skall betraktas som första steg i
att utveckla en nati onell mi noritetsspråkpo
litik. Det har under 2002 inHimnats flera
ol i ka utredni ngar ti il regeri ngen som herör
bi a mi noriteternas media (2002), arkiv verk—
samhet34 och en omfattande utredning om
hur man skall stärka svenska språket i sani—
hället där man även berdr minoritetssprå—
kens ställning inom främst administration
och förvaltning, media och forskning och
uthildning.35 Tidigare har bi a Skolverket36
och Folkbi ldningsrådet37 genomfdrt relativt
enkla studier om hur man kan stiirka minori—
tetsspråken inom grundskola och folkbild
ningsverksamhet. Rapporterna har bi a
resulterat i att man iimnar genomföra olika
kurser för att utbilda tolkar på meänkieli.
Riksdagen har i en proposition som herör

media framfört att samiska, finska och
meänkieli skall ha en siirställning i media i
förhållande till andra icke samhällsbärande
språk,38 men fdr meänkielis del har detta
inte inneburit avgörande förändringar i utbu
det på media. TV sänder numera 2—3 timm—
mar/år program producerade på meänki cli,
men detta torhIlandevis magra utbucl lär
knappast inverka på språkintresse, regionali—
sering, förändring av attilyder eller sprida
tillräcklig kunskap om minoriteter till övriga
samhiIlet. STR-T anmälde SR. UR och
SVT liii Granskningsniimnden (2001) för att
man ansåg att dessa företag inte har uppfylit

32 Uppgift Tornedalsteatern i Pajala.
33 HB 021016
34 SOU 2002:78
35 SOU 2002:27
36 2001; Nationella minoriteter i Sverige, 2001
37 Nationella minoriteters deltagande i folkhildningen. 2001
38 SOU 2000:55
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public-service avtalet vad gäller utbudet av

meänkieli i media.39 Granskningsnärnnden

avvisade klagomålet och ansåg att utbudet

som ges är i enlighet med statens avtal med

public-service företagen. Regeringen till

satte senare en utredning som skulle utröna

minoritetsspråkens ställning i media.°

Denna studie berör dock bara mycket flyk

tigt och översiktligt utbudet på meänkieli i

media och lämnar knappast någol underlag

för en vidare diskussion och kan närmast

betraktas som ett inlägg i minoritetsdebatt

ten. i en avsevärt mer omfattande utredning

om det svenska språkets ställning i Sverige

har man även i viss mån inkluderat mino—

ritets- och invandrarspråken ställning i sam

hället, och hur dessa språk skall stödjas med

olika åtgiirder.41 Man föreslår att utbudet på

minoritetsspråk i media bör allniänt sett öka.

Denna utredning kommer sannolikt att iägga

grunden för en avgörande förindring av

svensk språkpolitik vad gäller svenska,

mi nori tets- och i nvandrarspråk. Utredningen

föreslår att språkpolitik, som tillhör en rad

olika departement, skafl ges ett eget politi

kområde som ansvaras av ett siirskilt stats

råd. Man föreslår även att upprätta ett

svenskt sprakrad som har ansvar for delar av

i mplementeri ngen av den svenska språkpo

litiken. inom språkrådets ramar skal] de fem

svenska mi noritetsspråken ges utrymme för

språkvård och forskning, om gruppens

representativa organ så önskar. För meänki

elis del föreslås en tjänst (till en bo••rja) i en

Språknämnd som lokaliseras til] Tornedalen,

men vad gäller forskning och högre utbild

ni ng 1 ämnas i nga konkreta försi ag. Diiremot

menar man att lärarkompe[ens, utbildning—

ens status och kvalité inorn modersmåls

unsning bör genereilt förhättras.

Utredningen r ute på rerniss, men en pro
position inom ämnet kommer sannolikt att

läggas fram för riksdagen under 2003.
Utredningen berör dock inte regional ise
ringens inverkan på rninoritetsspråkens eko
logier eller revitalisering.

Språkkulturell verksamhet
utvecklar socialt kapital

Korrespondens mcli an amatörteater,
musik och litteratur och opinion förlmot
meänkieli

I absoluta ta] torde Kiruna och Haparanda
kommuner ha flest invånare med frdighet i

meänkieli och/eller finska, medan man i

absoluta ta] talar mest svenska i Gliulivare

och Kiruna. Mot förvintan finner man att

kulturverksamhet som resulterar i olika

alster där språk är ett medium ir framförallt

koncentrerad til] Pajala (arnatörteatei litte
ratur och musik). I Pajala kommun finner

man den mest aktiva verksamheten på
meänkieli, finska och svenska, medan ku]

turverksamhet på samiska förekonimer näst

an enbart i Kiruna kommun, och lite i
Gllivare. Haparanda, och i synnerhet

Gällivare, har svag språkkulturell verksam

het på alla fyra språken, även svenska.42
Det finns mycket lite sköniitteratur skriven
på standardfi nska överhuvudtaget, och över

vägande delen av litteratur på finska och

meänkieli skrivs av författare födda/bosatta

i Pajala. Finska förekommer enbart spora

diskt inom nimnda kulturdomäner.
Man kan dock inte finna någon genereilt

samband melian anta] kulturföreningar och

kulturell verksamhet i det undersökta områ

det. Dock Finner man ett samband för med-

39 Skriftlig uppgift från STR-T
40 Minoriteternas media 2002
41 SOU 2002:27
42 Winsa 2002
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lemstalen i STR-T med kulturverksamhet.
Pajaa, Kiruna och Övertorneå har flest
enskilda och föreni ngsmed 1cmmar, medan
Gällivare och 1-laparanda har få medlem
mar.43 Bildandet av STR-T och dess arbete
för att få ett erkännande av meänkieli är
sannolikt en bidragande orsak till den aktiva
kulturella verksamheten i gränskornmu
nerna. Den ideel la språkku Iturell a verksam
heten i respektive kommuner kolTesponde
rar med intresset för utbildning i meänkieli,
medlemskap i en ideell förening och i viss
mån med formell språkplanering. I Kiruna
och Pajala är den språkkulturella verksam
heten bäst utvecklad.

Få i Haparanda använder meänkieli som
medium i kon stn.irl iga framträdanden. Tid
ningen Haparandabladet innehåller dock
korta kåserier och artiklar på rneänkieli. En
möjlig orsak till den relativt svaga kulturell-
la infrastrukturen i Haparanda inom närnnda
områden kan vara att standardfinska inte
avspeglar den lokala kulturen och att attity
derna i Haparanda är ofta negativa mot
meänkieli, men även mot finska. Denna

avvi sande instill ni ng ti il mi nori tetsspråken
kan möjligen även inverka på kulturverk
samhet som bedrivs på svenska.

Det finns tydliga indikationer på att en
ökad kulturverksamhet på mi noritetsspråken
i Tornedalen även främjar en allrnänt högre
verksamhet på rnajoritetsspråket. Det är
även möjligt att kvinnor inom särskilda
domiiner ir ledande i revitaliseringen av
rneänkiel i och sami ska, eftersom andel en
kvinnor som skrivit litteratur på meänkieli
och samiska är fler in genomsnittet i all
mänhet av författare/skrivare i området.44
Det är betecknande att även bokförlagen i

Tornedalen och Malrnfälten etablerades
under 1980-talet nir den etniska mobilise
ringen i Tornedalen påhörjades. Utgivning
av tornedal sfinsk och samisk litteratur stöds
med sa•r ski Ida li tteraturan slag från Statens
kulturråd, vilket skulle kunna motivera ett
ökat antal författare. Det är möjligt att stödet
för minoritetslitteratur kan bidra till att för—
fattare/skrivare blir mer aktiva i att skriva på
minoritetsspråken, men att de även överg?ir
till att skriva på majoritetsspråket.

Tabell 1: mdcx på amatörteater, musiker och musikgrupper i Tornedalen och Malmfälten

cv
0

43 Skriftlig uppgift från STR-T:s kansli i Aapua.
44 a.a.
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El Författare i kommunen

LlBöcker i kommunen

• Förf. från kommunen

El Böcker ftan kommunen

El Totalindex

Den sociala nitverket skapar amatörtea

ter, författarskap och musiker

Vad som tycks vara karakteristiskt fo den

ku I turel la i nfrastrukturen i Torneda len är (le

informella och formella nätverk som bildas i

ideell verksamhet där individer och olika

kulturformer integreras in i nätverk som fo —

medlar kontakter, inspiration och utvecklar

kompetens, samtidigt som nätverken stöttar

och sporrar individerna. En författare

hehöver en läsekrets, en marknad fo sina

produkter, en musiker behöver en publik,

och en aniatörteater kräver en mycket stor

krets av aktiva utövare från åtskilliga hyar,

liksom engagemang från flera samhäll

Is kl as ser oc li ge n erat jon er. Des su tom

hehöver ani atörteatern goda manus, duktiga

musiker och danskunniga för att kunna

attrahera en pih1 i k. Tornedal steatern har

under sin drygt 15-åriga verksamhet byggt

upp ett nätverk och integrerat de tre verk-

samhetsformerna ti Il samrnans med meÊinki—

eli (och i viss mån finska) til (len lokala

infrastrukturen. Denna kulturverksamhet har

till synes utvecklat ett socialt kapital som

blir självförstärkande av sin egen dynamik.

Eftersom Pajala av givna orsaker blivit cen

tralort för verksamheten är det följaktligen

knappast en slump att det finns en stor

överrepresentation av författare, aniatdrtea—

ter och musiker inorn kommunen. Ålskilliga

musiker och musikgrupper har utvecklats i

amatörteatern och fått ett fora för sina sång—

er och sin musik. Meänkieli och finska har

vant allrnänna delar av verksamheten, men

fiera skriver på minst tv språk. Fo fattare,

amatörskådespel are och musiker som tagit

avstånd från det lokala språket har i prakti

ken ofta förlorat möjligheten att utveckla (lei

sociala kapital som nätverket etablerar, och

har därmed försvårat möjligheten att skapa

en plattform i det sociala rummet där författ

tarskapet, skådespelarkonsten och musi ken

Tabell 2: mdcx på antal litterära författare och böcker i Tornedalen och Malmfälten
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kunnat utvecklas.
Om man gör enkla kvalitativa jAmförelser

mellan enskilda författare finner man mot
svarande skilinader till “pajalaförfattamas”
fördel. I termer av sålda bOcker och allmAn
popularitet & Bengt Pohjanen (mottagare av
Ivar Lo-priset) och Mikael Niemi (August
priset 2000 och en rad andra litterAra priser)
de mest vAlkAnda. Den sociala omdanings
processen som nAtverket bidrar tiD bör Aven
frilmja kulturverksamhet bland nArmast
enspråkiga och de som skriver och framför
teater på svenska. Tornedalingens utanför
skap har tidigare beskrivits av bi a Gunnar
Kieri som ett förtryck som kvAste barnet,
kreativiteten och sjAlvförtroendet. Men i t cx
Mikael Niemis bok (“PopulArmusik från
Vittula”45) behandlas tvåspråkigheten och
utanförskapet utifrån ett humoristiskt och
stundtals rått men ömsint perspektiv som
inbjuder lilsaren till medkAnnande, samför
stAnd, motstAnd och delaktighet. DArigenom
bidrar boken till ett upphöjande av utanför
skapet och det stigmatiserade till att bli en
accepterad del av den sociala vardagen och
något man kan skratta At och lAra sig av.
Stigmat reduceras genom integrering sna
rare An avvisande, och utanförskapet upp
höjs till norm och blir dArigenom ett av
rörelsens drivkrafter. Prigörelse från utan
förskapet finner man knappast genom att
avvisa etniciteten, men genom att inkludera
det i konstnilrligt skapande. Det finns en rad
andra författare, regissörer och musiker som
uppnått en avsevArd kreativ utveckling inom
det flerspråkiga kulturella nAtverket.
Den flerspråkiga och mångkulturella infra

strukturen Ar brAcklig men etablerad i Pajala
och i viss utstrAckning i Kiruna. En vidare
utveckling av den kultureHa verksamheten
Ar det hastigt vilxande intresset Mr film. Det

Ar knappast en tillfllllighet att det finns liten
ideell verksamhet inom kukurområdet som
anvAnder standardfinska som medium.

Pajala kommun har i relativa termer en
svag ekonomi. Det återstår att se om det
sociala kapitalet som utvecklas i den kultu
rella rörelsen på lAngre sikt inverkar på före
tagsamhet, utbildning och sysselsflttning i
allmlinhet.

Samisk kultunerksamhet i Kiruna

En mijlig bidragande orsak till Kirunas rela
tivt höga kulturindex Ar, förutom att det Ar
en tAtort, Aven Kirunas geografiska lAge och
att den samiska kulturen attraherat åtskilliga
individer och sannolikt inverkat först&
kande på många författarskap. I Kiruna har
det funnits/flnns det flera prüster och religi
Lisa förkunnare som skrivit ett stort antal
böcker, ofta med innehåll som berör den
samiska kulturen. Men i relativa tal Ar totala
antalet författare under kategorin skönlitte
ratur blygsam.
Analogt med kulturell verksamhet i Pajala

tycks det finnas ett samband mellan samiska
institutioner i Kiruna, antalet etniska för
eningar och språkkulturell verksamhet inom
kommunen. En bevekelsegrund för kultur
verksamhet Ar sannolikt det särskilda och
rAtt omfattande ekonomiska stLid som samer
mottar Mr att frAmja den samiska kulturen,
och att samisk kultur uppm&ksammas inom
en rad olika turistevenemang. Om samiskhet
skapar intresse för kulturverksamhet och
turism Ar det en effekter av det långvariga
arbetet med att frAmja samisk identitet.
Kulturell verksamhet inom teater och sAng

utbvad på melinkieli Ar relativt livlig i
Kiruna kommun, men föga framtrAdande
inom litteratur.

45 PopulArmusik från Vittula har, enligt uppgift, fram Ull oktober 2002 sAlt mer än 650 000 exem

plar enbart i Sverige. Den har redan utkommit på meänkieli, finske, danske, norske, tyske och ho
ll

Ilindska. Oversiftiningar till bl a engelska och japanska Hr under utarbetande.
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Minoritetsaktivister i kulturverksamhet

Det som förenar mi noritetsakti vi sterna är
det nätverk som den etniska föreningen eta
blerade under böijan av I 980-talet. Målet
var gemensamt men medlen kom med tiden
att variera utifrån personliga intressen och
färdigheter. Författaren Mona Mörtlund,
kultursekreterare Monica Johansson och
radiojournalisten Bertil lsaksson är/var
bosatta i Pajala och tre av grundarna av
STR-T. Fyra av sex ordföranden för STR-T
är födda i Pajala (Johansson, Mörtlund,
Torvald Pääj ärvi, och Kersti n Johansson),
varav två av dem fortfarande bor i Pajala.
Två av dessa har spelat i musikgrupper, skri
vit höcker och filmmanus på meänkieli.
Monica Johansson har även vant ordförande
för arnatörteaterföreningen ToTe, medan
Mörtl und, STR-T: s förste ordföraride. arbe
tar som sjiIvverksam författare, har skrivit
filmmanus och var en av initiativtagarna till
friskolan i Kangos som införde rneänkieli
som ett obligatoriskt ärnne i grundskolan.
Kerstin Johansson ir fortfarande aktiv inom
STR-T, ansvarig utgivare av Met-aviisi, och
har hildat ett kulturfo etag som bedriver
översittningar, uthildning och informations
verksamhet. Nuvarande ordföranden
Torvald Piäjrvi, bosatt i Övertorneå
kommun, är aktiv musiker som sjunger på
meiinkiel i. Övertorneås kultursekreterare
Marita Mattson-Barsk, född i Pajala komm
mun, är aktiv i amatörteaterrörelsen och har
likaså vant styrelseledamot och en av grun
darna av STR-T. I Övertorneå kommun bor
iven två f d ord[örande (Henry Barsk och
Bengt AiIi).

Svag kutturverksamhet i Haparanda och
Gällivare

Haparanda kommun sirski1jer sig från övni
ga kommuner i det att kommunen har en hög

andel svenigefinnar och investerar avsevärda
resurser på att utveckla finska som ett for
meilt kommunikationsmedel inom bi a för
valtning, utbildning. tolkning och översätt
ning. Kommunen har bI a en
Språkskolaspråkskola och ett
Eurogymnasium da finska ir ett av under
visningsspråken. På förvaltningsnivån är
samarbetet med Torneå intensivt och en
successiv integnening har utvecklats under
de senaste decennierna, något som bonde
stödja tvåspråkighet och normera en annan
inställning till finska.
Den språkliga opinionen i Haparanda, en

stad som ända från dess grundande haft
svenska som huvudspråk, tycks bestå av en
olöst konflikt mellan enspråkiga och fler
språkiga och mellan anhängare av finska
och några anhängare av meänkieli.
Enspråkiga haparandabor och sverigefinnar
debatterar i lokaltidningen om faran med
finskan, att Haparanda håller på att färfin
skas och att det finns enspråkiga som flyttat
på grund av den expansiva finskan i komm
munen. De konfliktladdade åsikterna har bi
a medfört att även finsktalande anser att fin
skan får för stort utrymme i offentlig verk
samhet.46 Om samarhetet med Torneå inten
sifieras kommer det uppenbarligen i framti
den att krivas att åtskilliga anställda inom
kommunens olika förvaltningar behärskar
finska (och/eller möjligen meiinkieli). Men
oni detta uppfattas allrnänt som ett hot mot
den “svenska’ kulturen kan det försvåra
gniinssamarbetet. I denna olösta konflikt kan
man möjligen även spåra orsaken till
Haparandas relativt svaga kulturverksamhet
på finska, meänkieli och på svenska.

I järnförelse befinner sig Gällivare komm
mun i en kvantitativt svagare, men rnöjligen
i en kvalitativt bättre position eftersom flera
nati onel It och regionalt erklinda författare
och musiker kommer från kommunen (t ex

46 t ex. HB 000623
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J.P Nyström, Bo Nilsson, Björn-Erik
F{öijer). Svenskan dorninerar närapå full
koniligt all offentlig verksamhet i Gällivare.
Orsakerna till den kvantitati vt svaga kultur—
verksamheten i Gällivare har sannolikt
samma rötter som den tidigare svaga verk
samheten i Pajala och den nuvarande i
Haparanda. Finskan som talas i Gällivare
kommun har under lång tid haft den lgsta
språkliga statusen av de tornedalsfinska
varieteterna.47 Det saknas därtill en lång
tradition av en utbildad svenskspråkig elit
inorn utbildning och fo valtning som främ
jar den svenska kulturenlikt i Haparanda,.
Centralortens existens bygger framföral It på
gruvbrytn ingen, medan Haparanda under
lång tid vant centralort för utbildning, bI a
ett läroverk/gymnasium och fram till 1973
ett Iärarseminarium.48 Analogt med utveck—
lingen i Pajala har dock även Gällivare fått
ökad kulturverksamhet under 1980-talet,
men närmast enbart på svenska. I förhåll
lande til Kiruna finns det i Gällivare färre
aktiva präster som skrivit om den samiska
kulturen. Gällivare tycks inte attrahera verk
samhet som främjar samiska lika mycket
som Kiruna, och språkbytet från meänkieli
till svenska ur mer långt gåligengånget än i
gruinskomrnunern a.
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